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POVZETEK 
 

V raziskovalni nalogi sva raziskali, kaj pomeni slovenski, materni jezik, srednješolcem v 

primerjavi s tujimi jeziki. Zanimalo naju je, katerim jezikom dajejo večjo veljavo in zakaj. 

Izvedeti sva hoteli, kdo je najbolj vplival na to, kakšen odnos imajo do slovenščine. Prav tako 

sva hoteli izvedeti, kakšno vlogo imajo oziroma bi jo morali imeti učitelji, ki učijo materni jezik 

in tudi družba, v kateri živijo. 

 

Najbolj pa naju je zanimalo, koliko učitelji tujih jezikov s svojim mnenjem o tem, da brez tujega 

jezika »ne prideš nikamor«, vplivajo na to, da dijaki pripisujejo znanju tujih jezikov večji 

pomen kot slovenskemu jeziku. Meniva, da dajejo srednješolci prednost tujim jezikom in ne 

slovenščini ter da dijaki nimajo pravega odnosa do jezika, ki je njihov materni jezik. Raziskati 

to, je glavni cilj najine raziskovalne naloge.  

 

ZAHVALA 
 

Ob zaključku najine raziskovalne naloge se iskreno zahvaljujeva najini mentorici,  

sodelujočim profesorjem, šolski knjižničarki in najinima družinama, ki so nama pri 

nastajanju raziskovalne naloge pomagali. Zahvaljujeva pa se tudi vsem, ki so iskreno 

odgovorili na najino anketo. 

 

Vsem iskrena hvala! 
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UVOD 
 

Se tudi vam zdi, da slovenščina med mladimi ni cenjena, tako kot bi naj bila ? Tudi vi 

menite, da bi večina mladih raje govorila kakšen drug jezik kot slovenščino? 

Tudi nama se zdi, da je slovenščina med jeziki v življenju mladih izgubila pomen. Zato 

sva se odločili narediti anketo in najine vrstnike povprašati, kaj menijo o tem.  

Podatki kažejo, da prebivalci Slovenije, ki so stari 50 in več let, pričakujejo od 

države,njenih uradnikov, vrtcev, osnovnih šol in znanstvenih ustanov temeljno 

odgovornost za varovanje lepe in pravilne slovenščine v vsakdanji rabi ter pomoč 

družini pri njenem kulturnem poslanstvu prenašanja materinščine naslednjemu rodu.  

 

 

NAMEN NALOGE 
 

Namen najine raziskovalne naloge je bil ugotoviti pomen priljubljenosti slovenskega 

jezika v primerjavi s tujimi jeziki med srednješolci. Zanimalo naju je ali se slovenski 

srednješolci raje učijo slovenščino ali tuje jezike ter zakaj je temu tako.  Meniva tudi, da 

slovenski dijaki ne cenijo dovolj slovenščine kot  maternega jezika.  
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HIPOTEZE 
 

V najini raziskovalni nalogi sva si zastavili naslednje hipoteze, ki sva jih kasneje 

potrdili, delno potrdili ali ovrgli. 

 

Hipoteza 1: Dijaki se v šoli slovenskega jezike ne učijo preveč radi, ker je snov 

nezanimiva, slovnica pa večini dijakov ne gre dobro in je zato ne marajo. 

 

Hipoteza 2:.Dijaki se pri pouku radi učijo tujih jezikov,  ker vedo, da bodo                                           

pridobljeno znanje bolje uporabili. 

 

Hipoteza 3: Dijaki bi v šoli imeli raje več ur tujega jezika. 

 

Hipoteza 4: Dijaki bi se raje izpopolnjevali v znanju tujega jezika. 

 

Hipoteza 5: Dijaki slovenščine ne cenijo preveč, saj menijo, da v svetu nima pomena in 

je nihče razen Slovencev ne govori. 

 

Hipoteza 6: Večina profesorjev ima do slovenščine zadovoljiv odnos, čeprav bi lahko 

njen pomen bolj poudarjali.  

 

Hipoteza 7: Profesorji tujih jezikov so bolj prepričljivi glede pomembnosti jezika, ki ga 

učijo, medtem ko profesorji slovenščine niso tako prepričljivi. 

 

Hipoteza 8: Dijaki menijo, da znanje slovenskega jezika v primerjavi z znanjem tujega 

jezika ni tako pomembno. 

 

Hipoteza 9: Večina dijakov je bila le redko ponosna na slovenski jezik. 

 

 

 



8 
 

TEORETIČNI DEL 
 

JEZIK 

 

Jezik je sredstvo , s katerim tvorimo besedila ter jih sprejemamo in poskušamo 

razumeti. Jezik je torej temeljno sredstvo sporazumevanja, kamor uvrščamo besedni 

jezik, ki ga spremljajo prvine nebesednega jezika, to je mimika, drža telesa, kretnje rok, 

glasnost,…  

Človek lahko govori v svojem jeziku in jeziku tujega naroda, kar imenujemo 

metajezikovna zmožnost.  

 

JEZIK KOT VREDNOTA 

 

Vrednote so kategorije pojavov, ki jih cenimo oziroma prepričanja o tem, kaj je dobro 

ali prav in za kaj si je vredno prizadevati (ljubezen, mir, prijateljstvo, zdravje, 

življenje...). Za doseganje vrednot smo se velikokrat pripravljeni čemu odreči. V 

vrednotah se kažejo naši cilji, ki odsevajo naš kulturni in duhovni razvoj. 

Vsak jezik je ne glede na število govorcev poseben. Vse jezike je zato treba enako 

spoštovati. David Crystal opozarja, da smrt ali drugačna ukinitev katerega koli jezika 

pomeni izgubo za vse človeštvo. Dejstvo, da se nekateri jeziki bolj širijo in močneje 

vplivajo na druge, povzroča med jeziki napetosti.  

 

MATERNI JEZIK 

Materni jezik ali materinščina je jezik, ki se ga v zgodnjem otroštvu običajno naučimo 

kot prvega in se v njem najlažje izražamo, zato ga imenujemo tudi prvi jezik. Če pa se 

naučimo dveh ali več jezikov, je materni jezik tisti, ki ga posameznik sam opredeli kot 

takega. Mednarodni dan maternega jezika praznujemo 21. februarja. 

To je jezik, katerega se naučimo v okviru doma in je večinoma jezik, v katerem 

govorijo naši starši. Na območju Slovenije je to predvsem slovenščina, na narodnostno 

mešanih območjih pa pogosto tudi tamkajšnji jeziki (italijanščina, madžarščina). Za 

http://sl.wikipedia.org/wiki/Ljubezen
http://sl.wikipedia.org/wiki/Mir_(dru%C5%BEbeno_stanje)
http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Prijateljstvo&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/wiki/Zdravje
http://sl.wikipedia.org/wiki/%C5%BDivljenje
http://sl.wikipedia.org/wiki/Jezik_(sredstvo_sporazumevanja)
http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Dom&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Star%C5%A1i&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/wiki/Slovenija
http://sl.wikipedia.org/wiki/Sloven%C5%A1%C4%8Dina
http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Narodnostno_me%C5%A1ano_obmo%C4%8Dje&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Narodnostno_me%C5%A1ano_obmo%C4%8Dje&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/wiki/Italijan%C5%A1%C4%8Dina
http://sl.wikipedia.org/wiki/Mad%C5%BEar%C5%A1%C4%8Dina
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nekatere prebivalce Slovenije pa so pogosti tudi drugi slovanski jeziki (hrvaščina, 

srbščina ...). 

Materni jezik je glavno orodje za občevanje ali komuniciranje med ljudmi. To velja za 

vse tri načine besednega komuniciranja, kot so: razvedrilni klepet, delovni in osebni 

pogovor. Družina s svojim načinom doživljanja in govorjenja primarno utiri otroka v 

njegov osebni način doživljanja sebe, drugih in sveta, s tem pa tudi  rabo materinščine 

za medčloveško sožitje 

 

Po izsledkih vseh popisov prebivalstva na ozemlju Slovenije po prvi svetovni vojni je 

bil materni jezik velike večine prebivalstva Slovenije slovenščina. Delež prebivalstva v 

Sloveniji, katerega materni jezik je slovenščina, se zato že od leta 1953 stalno znižuje 

(ob popisu 2002 je slovenščino kot svoj materni jezik navedlo 87,8 % prebivalcev 

Slovenije), upad je bil najmanjši med zadnjima popisoma.  

Izkušnje jezikovnih skupnosti namreč že kažejo na to, da nepriljubljenost materinščine 

lahko pripelje tudi do odločanja za uporabo ne maternih jezikov. Nefunkcionalne 

jezikovne vaje učence dolgočasijo in odvračajo od zanimanja za jezik ali celo utrjujejo v 

prepričanju, da je jezikovno znanje nesmiselno in nepotrebno.  Starši se sprašujejo, ali 

je za učence lahko zanimivo razvrščanje dolgih seznamov samostalnikov v 

razpredelnice glede na spol in sklanjatev, kar pri njih spodbuja negativne občutke in 

odklanjanje jezikovnih vaj, hkrati pa jim tudi ni mogoče pojasniti, kaj naj bi se s takimi 

vajami naučili. Neučinkovit je očitno tudi pouk stavčne analize, saj po tem, ko v osmem 

razredu osnovne šole po znatnem odmerku stavčne analize na veliko pretvarjajo stavčne 

člene v odvisnike in le-te nazaj v stavčne člene. Po dodatnih vajah iz analize v gimnaziji 

in na Filozofski fakulteti ni niti enemu uspelo pravilno »uganiti« predmetnega 

odvisnika. Razmišljanja o vplivu slovenskega jezikovnega pouka na pismenost odraslih 

resda zatrjujejo, da se učenci z vajo v vseh štirih sporazumevalnih dejavnostih 

(poslušanju, govorjenju, branju in pisanju) usposabljajo za rabo jezika.  Prej navedene 

vaje očitno ne spodbujajo niti jezikovnih rab niti pozitivnega odnosa do jezika. 

Organizacija Združenih narodov za izobraževanje, znanost in kulturo, Unesco, je 

razglasila 21. februar za mednarodni dan maternega jezika in s tem poudarila izjemen 

pomen jezikovne in kulturne raznolikosti. Zamisel je nastala kot spomin na protest in 

http://sl.wikipedia.org/wiki/Slovanski_jeziki
http://sl.wikipedia.org/wiki/Hrva%C5%A1%C4%8Dina
http://sl.wikipedia.org/wiki/Srb%C5%A1%C4%8Dina
http://www.un.org/en/events/motherlanguageday/
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smrt bengalskih študentov, ki so leta 1952 v Pakistanu zahtevali enakopravnost za svoj 

jezik. Z mednarodnim dnevom maternega jezika skuša Unesco opozoriti na potrebo po 

ohranjanju kulturne in jezikovne različnosti posameznih področij v svetu.  

 

SLOVENŠČINA 

 

Slovenščina je za večino prebivalcev Slovenije materni oziroma prvi jezik, za 

pripadnike manjšin in tujce pri nas pa najpogosteje drugi jezik oziroma jezik okolja. Za 

prebivalce na narodnostno mešanih predelih Slovenije pa sta materinščina italijanščina 

oz. madžarščina.  

Posamezne jezikovne skupine prebivalcev Slovenije se po svoji sestavi glede na spol 

med seboj značilno razlikujejo. Ženske, večinoma avtohtono prebivalstvo, številčno 

prevladujejo v skupinah prebivalcev, katerih materni jezik je slovenščina, italijanščina, 

madžarščina, nemščina ali romščina. Med priseljenimi prebivalci Slovenije pa glede na 

spolno sestavo posebej izstopajo tisti, katerih materni jezik je albanščina; med njimi je 

namreč dvakrat več moških kot žensk. V skupini priseljenega prebivalstva je razlika 

med številom moških in številom žensk najmanjša pri prebivalcih, katerih materni jezik 

je t. i. srbohrvaščina. 

 

Slovenščina je najzahodnejši južnoslovanski jezik, ki ima posebno zgodovino in 

podobo. Oblikovala se je v tesnem stiku s sosednjimi jeziki. Slovenščina ni nikoli imela  

velikega števila govorcev. Sodobna slovenščina ima  nekaj čez dva milijona govorcev.  

Količina govorcev  na razvoj  jezika  samega ne vpliva. Je pa količina oziroma 

pojmovanje količine odločilno pri nastajanju, oblikovanju in statusnem uveljavljanju 

standardnega jezika. Slovenščina pri tem ni izjema , saj je prav občutek  majhnosti  

marsikdaj narekoval  določene ideološke usmeritve, politične odločitve ter posebne 

postopke jezikovnega načrtovanja v slovenski jezikovni skupnosti. 
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SPORAZUMEVANJE S TUJCI 

Slovencem se slovenščina zdi skoraj samoumevno nerabna pri sporazumevanju s tujci.  

Izraz tujec je v slovenščini močno pomensko zaznamovan prav z jezikovno 

drugačnostjo.  

Tako pojmovanje tujstva izhaja iz 19. stoletja, ko je jezik ljudi združeval in izoblikoval 

skupnost.   Slovensko narodno gibanje  je v programih Zedinjene Slovenije kot enega 

glavnih ciljev  izpostavilo jezikovno vprašanje  oz. enojezičnost.  S tem je vse domače 

postajalo tuje, predvsem nemščina kot prestižni jezik javne komunikacije na področju 

slovenske jezikovne skupnosti.  

 

Slovensko pojmovanje tujosti je nato dobivalo več oblik, npr. skupna država Jugoslavija 

je skoraj  uresničila projekt slovenske enojezičnosti.  Vendar je tudi v Jugoslaviji bil 

prestižni jezik srbohrvaščina in  slovenski govorci so se vedno prilagajali tujim in zato 

govorili v srbohrvaščini, čeprav bi lahko govorili v slovenščini.  Tako so se tuji govorci 

na slovenskem področju brez težav sporazumevali v svojem jeziku.  

 

Po osamosvojitvi se je položaj začel spreminjati.  Čeprav znanje slovenščine za 

pridobitev  slovenskega državljanstva ni bilo potrebno, se je tudi s strani  tujih govorcev 

začela v javnosti uporabljati slovenščina.   Tako se je uporaba slovenščine okrepila. 

Tudi tujci so se zato začeli učiti slovenščine, če so želeli v Sloveniji bivati.  

 

Neprimernost slovenščine za komuniciranje s tujci se v sodobni jezikovni skupnosti 

kaže na dva načina,to je v potrebi po znanju tujih jezikov in v potrebi po zagotavljanju 

določenih informacij v slovenskem javnem prostoru. V tujih jezikih pa za tiste, ki ne 

znajo slovenščine (povzeto po Marko Stabej: V družbi z jezikom, Ljubljana 2012, stran 

76-78). 

TUJI JEZIKI 

 

Tuji jezik  je jezik, ki se ne govori v domovini, kjer je oseba rojena. 

V večini šol po vsem svetu se mladi učijo vsaj en tuji jezik.  Do leta 1998 so se skoraj 

vsi učenci v Evropi učili vsaj enega tujega jezika kot del obveznega izobraževanja. 

http://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&ei=ByIVUerjFMX3sgab44C4BA&hl=sl&langpair=en%7Csl&rurl=translate.google.si&u=http://en.wikipedia.org/wiki/Europe&usg=ALkJrhiw3CcDUKNHRfRhMW67PrFGS_8fLg
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Obvezni pouk v tujem jeziku se običajno začne v četrtem razredu osnovne šole  in traja 

do konca srednje šole. Otroci in učenci pa se lahko odločijo in se tujega jezika začenjajo 

učiti že v vrtcu in nižjih razredih osnovne šole v okviru izbirnega krožka.  

Znanje tujih jezikov je v sodobnem času postalo nepogrešljivo. Ne le angleščina, ki je 

že samoumevna, zaželeno je, da obvladate vsaj še en tuji jezik oz. kot pravi star 

pregovor: »Več jezikov znaš, več veljaš.« 

Strokovnjaki opozarjajo, da učenje tujega jezika ne pomeni samo učenja drugih besed 

za iste stvari. V stiku s tujim jezikom in kulturo posameznik osvaja nove in spremenjene 

sheme razumevanja, ki so potrebne za razumevanje drugačne kulture in realnosti. 

Pri nas je pomen medkulturne razsežnosti in vzgoje medkulturne ozaveščenosti pri 

pouku tujih jezikov že dalj časa uveljavljen in predstavljen v zadnjih učnih načrtih, npr. 

za angleščino. Na pomen medkulturne razsežnosti vzgoje opozarjajo tudi na predšolski 

ravni v vrtcih.  

 

POMEN ZNANJA TUJIH JEZIKOV 

Z uveljavitvijo internacionalizacije poslovanja, integracijo v skupni evropski trg in 

prostor ter z vsemi prisotnimi in vstopajočimi tujimi podjetji pri nas je postalo znanje 

tujih jezikov nuja, ne več samo prednost.  

Čeprav v našem bivšem družbenem sistemu ni bilo večjih zahtev po znanju tujih 

jezikov, so številni posamezniki sami čutili potrebo po učenju le-teh in raziskovanju 

drugih kultur. V zadnjih desetih letih je ta položaj povsem drugačen. Dandanes učenje 

tujih jezikov ni le eden od ciljev uspešnega študija, temveč nujna sestavina uspešnega 

poklicnega dela. Iskalcem zaposlitve, ki ne obvladajo niti enega samega svetovnega 

jezika, se slabo piše.  

 

 

http://translate.googleusercontent.com/translate_c?depth=1&ei=ByIVUerjFMX3sgab44C4BA&hl=sl&langpair=en%7Csl&rurl=translate.google.si&u=http://en.wikipedia.org/wiki/Secondary_school&usg=ALkJrhiqzE0cNbuX1-ooxgp21Ob2myUz5Q
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Danes je znanje tujih jezikov pomembno na številnih področjih človekovega življenja, 

predvsem pa pri:  

- opravljanju poklica,  

- stalnem strokovnem izpopolnjevanju in spremljanju razvoja izbrane stroke v svetu, 

- nadaljnjem študiju,  

- krepitvi medosebnih in medkulturnih vezi ter narodne identitete,  

- preživljanju prostega časa in na zasebnih potovanjih.  

 

Zanimive podatke o znanju tujih jezikov med prebivalci Slovenije leta 2007 je razkrila 

Anketa o izobraževanju odraslih 2007:  

Leta 2007 je pri nas najmanj en tuji jezik govorilo 92 % odraslih v starosti 25–64 let (in 

po tem podatku so Slovenijo po znanju jezikov uvrstili med vodilne evropske države, 

pred nami so bile le Litva, Norveška, Švedska, Latvija in Slovaška).  

 

 

Angleški jezik so v Sloveniji leta 2007 govorile kar tri četrtine oseb v starosti 25–34 let, 

skoraj polovica oseb v starosti 35–49 let in dobra četrtina oseb v starosti 50–64 let.  

Nemški jezik je govorilo približno 30 % odraslih in razlike pri teh osebah med 

starostnimi razredi so bile seveda manjše (delež tistih, ki so govorili nemški jezik, je bil 

največji v starostni skupini 50–64 let).  

 

Italijanski jezik je govorilo 10 % odraslih, pri teh so bili vsi trije starostni razredi 

povsem izenačeni.  

Zelo malo odraslih je leta 2007 v Sloveniji govorilo francosko ali rusko.  

Tudi v Sloveniji se vedno več mladih in odraslih uči tujih jezikov. 

Primerjava podatkov o učenju tujih jezikov za šolski leti 1996/97 in 2007/08 pokaže, da 

se je delež učencev, ki se učijo tujih jezikov po predpisanem predmetniku ali kot izbirni 

predmet, povečal, in sicer v osnovnih in srednjih šolah. Poleg obveznega tujega jezika, 

to je pri nas večinoma angleščina, se je v šolskem letu 2007/2008 učilo tuji jezik ali celo 

dva tuja jezika še kot izbirna predmeta skoraj 26.000 učencev osnovnih šol. 

Najštevilnejši med temi so bili tisti, ki so kot izbirni predmet izbrali nemški jezik, druga 

najpogostejša izbira je bil angleški, tretja pa francoski jezik, temu sta sledila italijanski 

in španski jezik. 
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KATERE TUJE JEZIKE JE NAJBOLJE ZNATI ? 

Angleščina - brez dvoma je angleščina najpomembnejši in najbolj razširjen svetovni 

jezik, brez katerega si ne moremo predstavljati potovanja v tujino, sodobnega 

poslovanja in raziskovanja. Vedno več delovnih mest zahteva znanje angleškega jezika.  

Nemščina - nemščina je v Evropi najbolj razširjeni t. i. "native" jezik. Zaradi bližine 

tega govornega področja (Avstrija) in pomena Nemčije kot gospodarske velesile ima 

nemščina veliko težo v našem poslovnem prostoru.  

Španščina- španščina je tretji svetovni jezik, brez katerega ne morete v jugozahodni 

Evropi, v Južni Ameriki, zelo razširjen pa je tudi v ZDA.  

Francoščina - francoska podjetja v Sloveniji na določenih mestih pričakujejo znanje 

francoskega jezika. Potovanje v Francijo in jugozahodno Belgijo je lahko prav mučno, 

če ne poznate njihovega jezika.  

Italijanščina - zaradi bližine Italije, precejšnje popularnosti jezika in trdoglavosti 

Italijanov, kar se tiče poznavanja tujih jezikov, je gotovo vredno, da se je naučimo. 

OGLAŠEVANJE SLOVENŠČINE V PRIMERJAVI Z OGLAŠEVANJEM 

S TUJIMI JEZIKI 

 

V začetku 90-ih let prejšnjega stoletja  se je povečala produkcija na področju popularne 

kulture. Znižani stroški produkcije, raznolikost interesov in rast kupne moči so pospešili 

produkcijo časopisov in revij v slovenščini.  Z nastankom novih radijskih in 

televizijskih  postaj se je povečala količina javnega medijskega govora v slovenščini.  

 

V drugi polovici  prejšnjega desetletja se je v Sloveniji začel širiti internet, ki povzroča 

velike premike  v sporazumevalnih navadah, v distribuciji in dostopnosti informacij, 

obenem pa sorazmerne meje med komunikacijskimi in jezikovnimi nivoji  učinkovito 

briše. Internet je pospešil produkcijo  in povečal množico besedil, javno dostopnih v 

slovenščini po vsem svetu.  Hkrati pa internet postavlja pripadnike slovenske jezikovne 
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skupnosti pred dilemo , v katerem jeziku naj ponudijo besedila, v slovenščini ali v  

globalnem, angleškem jeziku.  

Prelom je sprožila tudi uporaba satelitske in kabelske televizije, ki je ponudila možnost 

spremljanja  televizijskih programov v  številnih jezikih ( hrvaščini, nemščini, 

angleščini,  francoščini, španščini,…). 

 

Razvoj omenjenih tehnologij posredno utrjuje status in korpus slovenskega jezika.  Z 

rabo v novih medijih se slovenski jezik bogati, nudi dostopnost informacij v slovenščini  

kadar koli in od koder koli.  Pripadniki slovenske skupnosti lahko tudi v tuje govorečih 

državah spremljajo medije v slovenskem jeziku.  In tudi javno komunicirajo v 

slovenščini.  Po drugi strani pa novi mediji omogočajo pripadnikom slovenske 

jezikovne skupnosti vsakodnevno  tujejezično  komunikacijsko prakso (povzeto po 

Marko Stabej: V družbi z jezikom, Ljubljana 2012, stran 83-85). 

 

Slovenski mediji so bili skoraj od svojega nastanka na udaru kritikov, da slabšajo jezik 

in vanj uvajajo veliko število besed, prevzetih iz drugih jezikov, predvsem najprej iz 

nemščine, nato iz srbohrvaščine in v zadnjem času iz angleščine. 

 

VPLIVI TUJIH JEZIKOV NA SLOVENŠČINO 

Slovensko-angleški jezikovni stik določa spremenjen sestav govorcev knjižnega jezika 

in njihovo obvladovanje norme. V knjižnem jeziku se intenzivneje pojavljajo prvine 

pogovornega jezika, žargona ali celo slenga. Mediji, zlasti internet z novimi masovnimi 

oblikami komunikacije v blogih in klepetalnicah, brišejo jasno začrtane meje med javno 

in zasebno komunikacijo. Angleščina prevzema vlogo prevladujočega in univerzalnega 

jezika v mednarodnem sporazumevanju. Slovenščina pri tem ni izjema. Najbolj 

problematična sta strokovni in znanstveni jezik (vpliv je velik še pri poslovnežih, 

uporabnikih interneta in medijih), kjer raba angleščine slabi slovensko terminologijo. 

Izgubljanje ene izmed funkcijskih zvrsti slovenskega jezika lahko, če slovenska 

jezikovna politika ne bo našla pravega odgovora, napoveduje začetek konca nekega 

jezika. 
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Podobna problematika je povezana s slovensko-nemško jezikovno stičnostjo, le da ne 

gre za globalni, ampak naš največji mejni jezik, ki je imel v preteklosti za Slovence tudi 

državno, prevladujočo, kulturno, izrazno in celo neke vrste globalno funkcijo. Nemščina 

je bila nadomestni jezik v skoraj vseh družbenih okoljih in je imela posredovalno vlogo 

tako rekoč za večino funkcijskih besedil. Prodrla ni le v medsebojno sporazumevanje 

preprostih ljudi, v cerkveno slovstvo in slovensko literaturo. Glede na to je imela tudi že 

močno izpostavljeno globalno jezikovno vlogo, ki se je kazala v razmerju večvrednosti 

nemškega jezika proti slovenskemu jeziku 

POMEN SLENGA NA POMEN SLOVENSKEGA JEZIKA DIJAKOV 

 

Velik problem, ki ga opažajo pri najstnikih starši, njihovi sorodniki in odrasli v njihovi 

bližini, je nepoznavanje oziroma nespoštovanje slovenskega jezika. Glede na to, da 

odraščajo v državi, kjer se spoštuje večino človekovih pravic, se njihovo nespoštovanje 

do maternega jezika le povečuje. 

Problem večine njih je uporabljanje slenga. 

Zakaj je tako popularna uporaba besed, ki jih uporabljajo ljudje iz drugih držav? 

Najstnikom  se zdi strašansko 'frajersko' uporabljati mešanico jezikov. Tako se je razvila 

zanimiva subkultura, ki namerno izničuje oz. pači uradni jezik v naši deželi. 

 

Sleng je govorica ljudi približno enake starosti. Najbolj razširjena je med mladimi. 

Sleng se spreminja hitreje kot knjižni jezik in poteka v neformalnih govornih položajih. 

Za sleng so značilne prevzete besede oziroma besedne zveze. V današnji sleng vdirajo 

večinoma besede iz angleščine, nekdaj pa so bile prisotne tudi besede iz nemščine in 

srbohrvaščine.  

Današnji najstniki rastejo v okolju, ki jih vse manj sili k branju knjig in revij. Živijo pa  

v dobi digitalne tehnologije. Mladi ustvarjajo spletne strani, ki niso v slovenskem 

knjižnem jeziku.  

 

 

 

 

http://sl.wikipedia.org/w/index.php?title=Govor&action=edit&redlink=1
http://sl.wikipedia.org/wiki/Knji%C5%BEni_jezik
http://sl.wikipedia.org/wiki/Angle%C5%A1%C4%8Dina
http://sl.wikipedia.org/wiki/Nem%C5%A1%C4%8Dina
http://sl.wikipedia.org/wiki/Srbohrva%C5%A1%C4%8Dina
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KAJ LAHKO STORIMO, DA BODO NAJSTNIKI UPORABLJALI MANJ 

SLENGA ? 

 

Naloga staršev in odraslih je, da že v zgodnjem otroštvu vcepijo ljubezen do jezika in 

kasneje od njih zahtevajo, da ga uporabljajo in se o njem učijo. Medmrežja in spletne 

klepetalnice niso ravno najboljše leposlovno čtivo. Bolj priporočljiva je uporaba knjig 

in njihovega prebiranja.  V knjigah najstniki, pa tudi že otroci, najdejo odgovore na 

vprašanja o življenju in lepoti, knjiga pa je tudi odlično sredstvo za preživljanje 

prostega časa. 

Otroci, katerih starši sami veliko berejo, uporabljajo in govorijo lepši jezik, saj zgled, ki 

ga dobijo pri starših, vleče. Morda bo kateri od najstnikov zanemaril in zanikal branje 

prav zaradi staršev, ki neprestano »visijo« ob knjigi, a največkrat je to le začasen odmik. 

Prav kmalu bodo tudi sami sedli za knjigo. Tisti starši, ki jim jezik ne pomeni prav 

veliko, pa bodo morali na svoje otroke bolj paziti, saj bo njihova »spakedravščina« hitro 

prevzela vse okoli njih. Skupine najstnikov, ki se družijo in z jezikom potrjujejo 

članstvo v »bandi«, so največji problem. Niso le irokeze, pobrite glave in debeli 

podplati izraz pripadnosti neki skupini somišljenikov, jezik in uporaba besed ima v teh 

skupinah izreden pomen. 

 

KAKO LAHKO VSI, IN NE LE MLADI, IZBOLJŠAMO ZNANJE 

SLOVENŠČINE? 

 

1. Ne pišite pogovorno. 

2. Vejice naj bodo tam, kamor sodijo. Obstajajo pa tudi stavki brez vejic. 

3. Velike začetnice uporabljajte po pravopisu. 

4. Pravilno uporabljajte veznike. 

5. Pravilno uporabljajte dvojino. 

6. Popačenke iz drugih jezikov ne sodijo v lepo slovenščino. 

7. Primerno uporabljajte tujke. 

8. Pišite tako, da vas bodo drugi razumeli. 

9. Pri pisanju ne uporabljajte vulgarnih izrazov. 
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10. Starinske besede so včasih zanimive in popestrijo besedilo, vendar v preveliki 

meri zaradi njih besedilo ne zveni dobro,  ampak  nejasno. 

11. Besedilo bo bolj razgibano, če v besedilu uporabljate sopomenke. Tako besedilo 

je tudi pestrejše. 

12. Ne menjavajte časov po nepotrebnem, saj boste s tem naredili slogovno napako. 

13. Ali res ne gre brez pretirane rabe vprašajev in klicajev? 

14. Izogibajte se mašil. 

 

ALI JE SLOVENŠČINA RES TAKO ZELO OGROŽENA ? 

 

Številni prispevki, pisma, polemike, in okrogle mize kažejo na to, da je z jezikom res 

nekaj narobe. Toda ali je slovenščina, ki se je ohranila kljub temu, da ni bila nikoli pred 

osamosvojitvijo jezik samostojnega naroda, ogrožena prav sedaj, ko je že nekaj časa 

državni jezik? 

Jože Toporišič ogroženost jezika definira kot »občutek, da jeziku grozi propad, 

izginotje. Pojavlja se zaradi neenakopravnosti v rabi, npr. če ne more opravljati vseh 

tistih  nalog, ki jih lahko opravlja primerljiv drugi jezik. Občutek ogroženosti je lahko 

tudi posledica prevelikega prevzemanja tujih  prvin ali prevelikega števila drugojezičnih 

priseljencev.« 

 V Sloveniji živi dva milijona govorcev. To je zelo zdravo, če pomislimo, da večino 

ogroženih jezikov uporablja sto ali tisoč, morda sto tisoč ljudi. Slovenščina je med 

prvimi desetimi odstotki svetovnih jezikov po številu govorcev. 

 

To ne pomeni, da smo lahko samozadovoljni, kajti jezik lahko izumre v sto letih, tudi če 

ga govori veliko ljudi. Pomeni pa, da ima veliko prednosti. Ni nam treba preveč skrbeti, 

vendar moramo poskrbeti, da bodo otroci imeli radi svoj jezik. 
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PRAKTIČNI DEL 

 

METODOLOGIJA DELA 

 

V najini raziskovalni nalogi sva uporabili metodo anketiranja. V tretje in četrte letnike 

treh srednjih šol iz Maribora sva razdelili 77 anket. Anketo so uspešno rešili vsi dijaki. 

Podatke smo nato oblikovali v celoto. 

 

REZULTATI IN RAZPRAVA 

 

V raziskovalni nalogi sva anketirali dijake tretjih in četrtih letnikov treh srednjih šol iz 

Maribora. Razdelili sva 77 anket in vse ankete lahko uporabili pri najinem raziskovanju. 

 

 

 

Grafikon 1: SPOL 

Na najino anketo je odgovorilo 55 žensk in 22 moških, skupno torej 77 dijakov. 
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Grafikon 2: LETNIK 

Od 77 anketiranih dijakov jih 21 obiskuje tretji letnik, 56 pa obiskuje četrti oz. zadnji 

letnik srednje šole. 
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Grafikon 3: VRSTA ŠOLANJA 

Anketo sva opravili na gimnaziji in srednjih strokovnih šolah. Na gimnaziji je na anketo 

odgovorilo 17 dijakov, medtem ko sva iz srednjih poklicnih šol dobili rešenih 60 anket. 
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Grafikon 4: KAKO RAD/A SE V ŠOLI UČIŠ SLOVENSKEGA JEZIKA? 

Na najino prvo vprašanje v anketi, ki se je glasilo, kako rad/a se v šoli učiš slovenskega 

jezika, je največ dijakov odgovorilo z odgovorom ne preveč rad/a, to je 59 anketiranih, 

12 dijakov se slovenščine uči rada, medtem ko se 6 dijakov slovenskega jezika ne uči 

rada.  

Najino prvo hipotezo, da se dijaki v šoli slovenskega jezike ne učijo preveč radi, ker je 

snov nezanimiva, slovnica pa večini dijakov ne gre dobro in je zato ne marajo, sva 

lahko le delno potrdili, saj je 77 % dijakov odgovorilo, da se slovenščine v šoli ne uči 

rada, kar sva tudi predvidevali. 
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Grafikon 5: LAHKO PROSIM SVOJ ODGOVOR UTEMELJIŠ? 

 

Naslednje vprašanje se je navezovalo na prvo vprašanje, ki se je glasilo,  kako rad/a se v 

šoli učiš slovenskega jezika, le da sva jih tokrat spraševali po vzroku njihovega prvega 

odgovora.  

Zdaj sva lahko najino prvo hipotezo, da se dijaki v šoli slovenskega jezika ne učijo 

preveč radi, ker je snov nezanimiva , slovnica pa večini dijakov ne gre dobro in je zato 

ne marajo, popolnoma potrdili, saj je večina dijakov odgovorila, da se slovenščine ne 

uči preveč rada, ker je nezanimiva, večina dijakov  pa ne mara tudi slovnice. Dijaki se 

raje učijo književnost, nekaj dijakov pa vseeno meni, da znanje slovenščine pripomore k 

splošni razgledanosti. 
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Grafikon 6: KAKO RAD/A SE V ŠOLI UČIŠ TUJEGA JEZIKA? 

V naslednjem vprašanju naju je zanimalo, ali se dijaki raje učijo tujih jezikov. 

Pričakovali sva, da se večina dijakov raje kot slovenščino uči tujih jezikov. Najina 

druga hipoteza se je glasila, da se dijaki pri pouku raje učijo tujih jezikov,  ker vedo, da 

bodo znanje lahko uporabili. 

Najino hipotezo sva delno potrdili, saj je večina dijakov odgovorila, da se zelo rad/a uči 

tujih jezikov. Takih je kar 36 dijakov oziroma 47 %. 
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Grafikon 7: LAHKO PROSIM SVOJ ODGOVOR UTEMELJIŠ? 

V naslednjem vprašanju sva dijake prosili, da utemeljijo svoj prejšnji odgovor. Menili 

sva, da se dijaki tujega jezika raje učijo, ker vedo, da ga bodo bolje uporabljali. Na 

njihovo veselje do učenja vpliva tudi bolj zanimiva snov pri pouku tujega jezika.  

Najino drugo hipotezo, da se dijaki  pri pouku radi učijo tujih jezikov,  ker vedo, da 

bodo znanje bolje uporabili, sva potrdili, saj je delež tistih, ki se tuje jezike radi učijo, 

odgovoril, da bodo tuji jezik uporabljali pri delu v tujini in na potovanjih.   

 

Večini dijakom se zdi učenje snovi pri tujem jeziku  prav tako kot pri slovenščini ne 

zanimiva. 
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Grafikon 8: BI IMEL/A V ŠOLI RAJE VEČ UR SLOVENŠČINE ALI VEČ UR TUJEGA JEZIKA? 

Zanimalo naju je, če bi dijaki imeli v šoli raje več ur tujega jezika ali slovenščine. 

Večina dijakov je odgovorila, da bi raje na urniku videla več ur tujega jezika (53%), 

34% dijakov bi raje na urniku imelo več ur slovenščine. Zelo zanimiv odgovor, ki sva 

ga dobili, je bil, da jim je zdajšnje razmerje dobro. Tako je odgovorilo 13% dijakov, to 

je 10 dijakov. 

Najino hipotezo, da bi dijaki v šoli imeli raje več ur tujega jezika sva potrdili. 

Dijake sva prosili, da svoj odgovor tudi utemeljijo. Njihove najpogostejše utemeljitve so 

bile: 

 Več ur tujega jezika bi imeli, ker je pomembnejši za prihodnost, je bolj zanimiv, 

zaradi potovanja po svetu, zaradi iskanja službe v tujini,... 

 Več ur slovenščine bi imeli, ker jim je bolj všeč in jo bolje razumejo, ker več 

pridobijo pri tem predmetu, ker jim tuji jeziki »niso pisani na kožo«,… 

 Da je zdajšnje razmerje dobro, pa menijo tisti, ki so mnenja, da so vsi jeziki 

enako pomembni.  

 

34% 

53% 

13% 
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SLOVENŠČINE ALI VEČ UR TUJEGA JEZIKA? 

UTEMELJI! 
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Grafikon 9: ČE BI IMEL/A MOŽNOST IZPOPOLNJEVATI SE IZ ZNANJA SLOVENŠČINE ALI TUJEGA 

JEZIKA, ZA KATEREGA BI SE ODLOČIL/A? 

 

Menili sva, da bi se večina dijakov ob dani možnosti izpopolnjevala v tujem jeziku. 

Najino hipotezo, da bi se dijaki raje izpopolnjevali v znanju tujega jezika, sva potrdili, 

saj je več kot 60 dijakov, to je 78% vseh anketiranih dijakov odgovorilo, da bi se 

izpopolnjevalo iz znanja tujih jezikov. 

V drugem delu sva dijake prosili, da svoj odgovor utemeljijo. Njihove utemeljitve so 

bile: 

 Izpopolnjeval bi se iz znanja slovenščine, ker jo imam raje, je naš materni jezik, 

zaradi splošne razgledanosti,… 

 Izpopolnjeval bi se iz znanja  tujega jezika zaradi lažjega sporazumevanja po 

svetu, zaradi prihodnosti in iskanja službe v tujini,… 
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Grafikon 10: ALI MENIŠ, DA SLOVENSKI DIJAKI CENIJO SLOVENŠČINO KOT MATERNI JEZIK? 

Meniva, da dijaki slovenščine ne cenijo preveč, čeprav je njihov materni jezik. To sva 

jih v naslednjem vprašanju tudi vprašali. Vendar sva bili nad rezultati presenečeni, saj 

večina dijakov meni, da slovenski dijaki spoštujejo slovenščino kot materni jezik. Tako 

je odgovorilo 42 dijakov oziroma 55 %.  Ostalih 45 % dijakov meni, da slovenski dijaki 

slovenskega jezika ne spoštujejo, čeprav je njihov materni jezik. 

Najino hipotezo, da dijaki slovenščine ne cenijo, čeprav je njihov materni jezik, sva 

delno ovrgli. 
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SLOVENŠČINO KOT MATERNI JEZIK? 
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Grafikon 11: ČE SI ODGOVORIL/A Z NE, ZAKAJ TAKO MISLIŠ? 

Naslednje vprašanje se je navezovalo na prejšnje, in sicer so nanj odgovorili tisti, ki 

menijo, da slovenski dijaki slovenščine ne cenijo kot materinščine. Drugi del najine 

hipoteze, da  dijaki slovenščine ne cenijo, sva potrdili, saj menijo, da v svetu nima 

pomena in je nihče razen Slovencev ne govori. 

To hipotezo  sva potrdili, saj je večina dijakov odgovorila, da dijaki ne cenijo 

slovenščine kot maternega jezika, ker v svetu nima veljave in večina raje govori druge 

jezike. 

 

 

 

8. ČE SI ODGOVORIL/A Z NE, ZAKAJ TAKO 
MISLIŠ? 

Vsi raje govorijo tuje jezike.

Slovenščina v svetu nima veljave.

Dijaki vedno več uporabljajo tuje
besede.

Zdi se jim nezanimiva.

Drugo.
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Grafikon 12: KAKŠEN ODNOS IMAJO PO TVOJEM MNENJU PROFESORJI DO SLOVENSKEGA 

JEZIKA? KAKO SE TA ODNOS KAŽE? 

Ali samo mladi ne cenijo in nimajo dobrega odnosa do slovenskega jezika, naju je 

zanimalo v devetem vprašanju. Dijake sva vprašali, kakšen odnos imajo po njihovem 

mnenju profesorji do slovenskega jezika in kako se ta odnos kaže.   

Večina dijakov meni, da imajo profesorji dober odnos do slovenskega jezika, tako je 

odgovorilo kar 63 dijakov, kar pomeni 82 % , vseeno pa 9 dijakov meni, da imajo 

profesorji do slovenščine slab odnos. 5 dijakov je ostalo neopredeljenih oz. je 

odgovorilo, da ne zaznajo, kakšen je profesorjev odnos do slovenščine.  

In kako se kaže odnos profesorjev do slovenskega jezika? 

 Dijaki, ki so odgovorili, da imajo profesorji dober odnos do slovenskega jezika, 

to opazijo v knjižni govorici, profesorji slovenščine slovenščino radi učijo in 

tako vplivajo na dijake, da bi jo vzljubili tudi oni. 

 Dijaki, ki so odgovorili, da imajo profesorji do slovenščine slab odnos, so to 

utemeljili z opombo, da nekateri profesorji ne govorijo knjižno slovensko, 

ampak v narečju. 
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Grafikon 13: KATERI PROFESORJI SO BOLJ PREPRIČLJIVI GLEDE POMENA POMEMBNOSTI 

JEZIKA? 

Rezultati na to vprašanje so pokazali, da so profesorji slovenščine bolj prepričljivi pri 

poudarjanju pomembnosti slovenskega jezika. Dijakov, ki menijo, da so bolj prepričljivi 

profesorji slovenskega jezika je namreč kar 41, to je 54%, medtem ko je dijakov, ki 

menijo, da so bolj prepričljivi profesorji tujih jezikov 36, kar predstavlja 46 % vseh 

anketiranih dijakov. 

Najino hipotezo, da so profesorji tujih jezikov bolj prepričljivi glede pomembnosti 

jezika, ki ga učijo, sva ovrgli. 
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Grafikon 14: ZAKAJ MENIŠ, DA SO GLEDE POMENA POMEMBNOSTI JEZIKA BOLJ PREPRIČLJIVI 

PROFESORJI TUJIH JEZIKOV? 

Tisti, ki so odgovorili, da so bolj prepričljivi profesorji tujih jezikov, so svoj odgovor utemeljili 

z utemeljitvami: 

 profesorji tujih jezikov poudarjajo, da je učenje tujih jezikov zelo pomembno za 

prihodnost mladega človeka 

 snov predavajo z veliko volje in energije 

 kažejo ljubezen in spoštovanje do tujega jezika 

 

 

11. ZAKAJ MENIŠ, DA SO GLEDE POMENA 
POMEMBNOSTI JEZIKA BOLJ PREPRIČLJIVI 

PROFESORJI TUJIH JEZIKOV? 

Pravijo " uči se tujih jezikov, saj ti bodo
v življenju prišli prav".

Prepričujejo nas, da so tuji jeziki
pomembnejši od slovenščine.

Snov predavajo z veliko volje in
energije.

Drugo.
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Grafikon 15: ZAKAJ MENIŠ, DA SO GLEDE POMENA POMEMBNOSTI JEZIKA BOLJ PREPRIČLJIVI 

PROFESORJI SLOVENŠČINE? 

Tisti, ki menijo, da so glede pomembnosti jezika bolj prepričljivi profesorji slovenščine imajo 

takšno mnenje, ker: 

 se profesorji slovenščine trudijo, da bi  dobro poznali in obvladali materni jezik 

 profesorji menijo, da je slovenščina pomembnejša od tujih jezikov 

 pri razlaganju snovi so bolj prepričljivi kot profesorji tujih jezikov 

 

 

 

11. ZAKAJ MENIŠ, DA SO GLEDE POMENA 
POMEMBNOSTI JEZIKA BOLJ PREPRIČLJIVI 

PROFESORJI SLOVENŠČINE? 

Trudijo se, da bi čim bolj poznali in
obvladali materni jezik.

Menijo, da je slovenščina pomembnejša
od tujih jezikov.

Pri razlaganju snovi so zelo prepričljivi.

Drugo.
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Grafikon 16: SE TI ZDI, DA JE DOBRO ZNANJE SLOVENSKEGA JEZIKA V PRIMERJAVI Z DOBRIM 

ZNANJEM TUJEGA JEZIKA POMEMBNEJŠE ZA TVOJO PRIHODNOST? 

Ali je dobro znanje slovenskega jezika v primerjavi z dobrim znanjem tujega jezika 

pomembnejše za dijakovo prihodnost  sva se spraševali v naslednjem vprašanju. Menili 

sva, da se dijakom dobro znanje slovenskega jezika ne zdi pomembno za njihovo 

prihodnost v primerjavi z znanjem tujega jezika. Imeli sva prav, saj večina dijakov, to je 

kar 52 dijakov oziroma 68 % meni, da znanje slovenskega jezika v primerjavi z 

znanjem tujega jezika ni pomembno.  

Najino hipotezo, da  dijaki menijo, da znanje slovenskega jezika v primerjavi z znanjem 

tujega jezika ni tako pomembno, sva potrdili. 
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Grafikon 17: ZAKAJ MENIŠ, DA JE DOBRO ZNANJE SLOVENSKEGA JEZIKA V PRIMERJAVI Z 

DOBRIM ZNANJEM TUJEGA JEZIKA POMEMBNEJŠE ZA TVOJO PRIHODNOST? 

Na naslednje najino vprašanje so odgovorili dijaki, ki menijo, da je dobro znanje slovenskega 

jezika pomembnejše v primerjavi z znanjem tujega jezika. Tako je menilo 25 dijakov. Največ 

dijakov meni, da je pomembnost znanja slovenskega jezika odvisna od tega, kje se boš v 

prihodnosti zaposlil. 

Utemeljevali so pa tudi tako: 

 če ne znaš dobro svojega jezika, kako se boš potem učil tujega jezika 

 menijo, da je pomembnost znanja tujega jezika in slovenščine odvisna od tega, kje se 

boš v prihodnosti zaposlil 

 zaradi učenja slovenščine svojih naslednikov 

 nikoli ne veš, kje boš potreboval slovenski jezik 

 

13. ZAKAJ MENIŠ, DA JE DOBRO ZNANJE 
SLOVENSKEGA JEZIKA V PRIMERJAVI Z 

DOBRIM ZNANJEM TUJEGA JEZIKA 
POMEMBNEJŠE ZA TVOJO PRIHODNOST? 

Če ne znaš dobro svojega jezika, kako
se boš potem učil tujega jezika.

Odvisno od tega, kje se boš zaposlil?

Zaradi učenja svojih naslednikov.

Nikoli ne veš, kje boš potreboval
slovenski jezik.

Drugo.
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Grafikon 18: ZAKAJ MENIŠ, DA DOBRO ZNANJE SLOVENSKEGA JEZIKA V PRIMERJAVI Z 

DOBRIM ZNANJEM TUJEGA JEZIKA NI POMEMBNEJŠE ZA TVOJO PRIHODNOST? 

Na to vprašanje so odgovorili dijaki, ki menijo, da dobro znanje slovenskega jezika ni 

pomembnejše v primerjavi z znanjem tujega jezika. Takšnega mnenja je bilo 52 dijakov. Največ 

dijakov to utemeljuje z možnostjo službe v tujini, zaradi potrebe po znanju tujega jezika tudi v 

slovenskih podjetjih, zaradi potovanj in ker se v medijih vse več pojavlja tuji jezik. 

13. ZAKAJ MENIŠ, DA DOBRO ZNANJE 
SLOVENSKEGA JEZIKA V PRIMERJAVI Z 
DOBRIM ZNANJEM TUJEGA JEZIKA NI 

POMEMBNEJŠE ZA TVOJO PRIHODNOST? 

Zaradi službe v tujini.

Ker tudi v Sloveniji v večini služb
potrebujemo znanje tujega jezika.

Vse večja je potreba po znanju tujih 
jezikov (turisti, računalniki, TV,…). 

Zaradi potovanj.

Drugo.
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Grafikon 19: SE TI JE KDAJ ZGODILO, DA SI BIL/A PONOSEN/A NA SLOVENSKI JEZIK? 

Rezultati na najino zastavljeno vprašanje so naju presenetili, saj sva menili, da bo več 

dijakov odgovorilo z NE. Z NE je odgovorilo 45 dijakov, to je 59%, z DA pa preostalih 

32 dijakov, kar je 41%. 

Najino hipotezo, da večina dijakov še nikoli ni bila ponosna na slovenski jezik, sva 

potrdili. 
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Grafikon 20: OB KATERI PRILOŽNOSTI SI BIL/A PONOSEN/A NA SLOVENSKI JEZIK? 

Zanimalo naju je, kdaj so bili  dijaki ponosni na slovenski jezik (odgovorili so dijaki, ki so bili 

ponosni na slovenski jezik). Dobili sva naslednje zanimive odgovore: 

 ko so mi tujci dejali, da je slovenski jezik težek, a lep 

 ko v tujini le jaz in moj sogovorec veva, o čem se pogovarjava 

 nanj sem vedno ponosen/na, saj je edinstven 

 ko sem ga zasledil/a v tujem filmu 

 ob prazniku slovenskega jezika 

 

 

 

 

 

14. OB KATERI PRILOŽNOSTI SI BIL/A 
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Ko so mi tujci dejali, da je
slovenščina zelo težek, a lep jezik.

Ko sem v tujini in le jaz in moj
sogovorec veva, o čem se
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filmu.

Ob prazniku slovenskega jezika.

Drugo.
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ZAKLJUČEK 
 

V raziskovalni nalogi sva želeli predstaviti in ugotoviti pomen slovenskega jezika za 

slovenske dijake, predvsem v primerjavi s pomenom tujih jezikov.  

Res je, da so tuji jezik v sedanjosti zelo pomembni, saj zaradi časa, v katerem živimo, 

vse več mladih išče zaposlitev izven slovenskih meja. Pa vendar  je pomemben tudi 

slovenski jezik, saj brez znanja slovenščine ne moremo znati tujega jezika.  

V najini raziskovalni nalogi sva dokazali, da je večini današnjih dijakov pomembnejši 

tuji jezik, saj jih večina želi na delo v tujino. Vendar pa je tudi veliko dijakov, ki 

menijo, da bi morala biti slovenščina mlademu Slovencu najpomembnejši jezik. 
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PRILOGE 

VZOREC ANKETE 

                                                                              ANKETA  

Pozdravljeni !  

Piševa raziskovalno nalogo, ki obravnava pomen slovenskega jezika v primerjavi s tujimi jeziki 

med srednješolci. Vljudno Vas prosiva, da izpolnite spodnjo anketo, ki je anonimna in 

namenjena zgolj za potrebe raziskovalne naloge. 

Hvala za Vašo pomoč. 

 

Spol:      Ž        M                 obkrožite 

Letnik:   1.    2.   3.    4.      obkrožite 

Vrsta šolanja:      GIMNAZIJA       SREDNJA STROKOVNA IN  POKLICNA ŠOLA    

obkrožite 

 

1. Kako rad/a se v šoli učiš slovenskega jezika? 

   a. zelo rad/a 

   b. ne preveč rad/a 

   c. ne učim se ga rad/a 

 

2. Lahko prosim svoj odgovor utemeljiš? 

 

3. Kako rad/a se v šoli učiš tujega jezika? 

a. zelo rad/a 

b. ne preveč rad/a 

c. ne učim se ga rad/a 

 

4. Lahko prosim svoj odgovor utemeljiš? 

 



42 
 

5. Bi imel/a v šoli raje več ur slovenščine ali več ur tujega jezika? Utemelji! 

 

6. Če bi imel/a možnost izpopolnjevati se iz znanja slovenščine ali tujega jezika, za katerega bi 

se odločil/a? Zakaj? 

 

7. Ali meniš, da slovenski dijaki cenijo slovenščino kot materni jezik? 

      DA      NE 

 

8. Če si odgovoril/a NE, zakaj  tako misliš? 

 

9. Kakšen odnos imajo po tvojem mnenju profesorji do slovenskega jezika? Kako se ta odnos 

kaže? 

 

10. Kateri profesorji so bolj prepričljivi glede  pomena pomembnosti jezika, ki ga učijo? 

   a. bolj so prepričljivi profesorji tujih jezikov 

   b. bolj so prepričljivi profesorji slovenščine. 

 

11. Lahko prosim zgoraj izbran odgovor pojasniš? 

 

12. Se ti zdi, da je dobro znanje slovenskega jezika v primerjavi z dobrim znanjem tujega jezika 

pomembnejše za tvojo prihodnost?        

   

       DA     NE  

13. Lahko prosim pojasniš svoj odgovor? 

 

14. Se ti je kdaj zgodilo, da si bil/a ponosen/a na slovenski jezik? Napiši, ob kateri priložnosti? 

 




